
to* (XLHO try* 319

MAGYAR MUSA.
Kőit Becsben 26. Májusban 1787.

A' Szent-Mártom Apátúr súg' Ili flór iájának bé-
rekejziéfci,

fa fiTinek titánná Károly és Lajos Királyok alatt a’ 
JLVJL békcísé& helyre állíttatott vdlna , ekkor volt 
már az a‘ bóidog idő, meliyben a’ Jakab után kő­
vetkezőknek minden károk kvpórokatótt; a* midőn 
qz Apáfúrság olly virágzó állapotban volt, hogy 
tnind a* Pápák, (kik ebben az időben Magyar Or- 
f/.ágban a’ Jus rejervationis beneflcio rumot magoké­
vá akárták tenni) mind magok a Királyok ezen Apát- 
úrságot többé nem a’ Benedek ízérzetének, hanem 
más fzeméllyeknek, kik az ó nemes ízül erőiek és 
különös érdemek által in á fok tói magokat meg-kuiom- 
boztették , ( mini Papi nemes jó íz ág’ jövedelmét )
el-olztani kívánták. Hlyen Papi nemes jófzigot bírt 
vala p. o. Uláfzló ez előtt Kujáviai Hertzeg Len­
gyel orfzágban első Lajos Király alatt. Sigmond 
Lralkodásakör Dominikus, vagy Dófa Martzal Ifl- 
váti fia bírta ezen jófzigot; ki ennek vi(elésére a’ Sz. 
Ferentz ízérzetéből válafztatott; és ezután Hertzeg Opu- 
liai J'mos, és edgyfzersmind Uladisláviai PúspókLeti- 
gyefOrlzágban. Mátyás Király alatt Debrente Ta­
más Nyitrai Püspök, él Domokos Székes-Fejérvári 
Prépoít, és múlok vifeltuk gondját ezen ’líros jö'vc-

N o dal-»



>
CO

I

ri.X-'ti. ki6ÍK4-

33O ##u ^
*r*\ ^ \»

ridmel-nek ; noha meg-efe,t a,-is, hogy nén.ellykor 
:V- Jjtne'ick Szerzetéből lettének Ayátur^k ■ dc 

meg-is ezen nagy izAmú Szerzetefek úgy cl-fo yta-
nl'tlt' ‘ V |l 08í' t- ÍAtl" Király idejében iiljg
Sí"/;, rT T" I'"l“,,l'0mbau- ~ M ir »»Oll II

i>S,, t " y *. fZC,'Zettifek<:t ««dbe kezdte 
, ’ •‘»’altképpen .1 Sz. Mártom Klaltromb.m ,se.

ekedte vziet, bél Tó hu Mátétuk, a’Pécsi Papi ke- 
, , "ol l,-,l’j-||iak meg-pai antstiita, hogy Szerzet.
..vli hombs, hordozz0", és a' közönséges fogadást le.
y / 'Xk'8 l0,i m -s baiznos rendcléfeket-is vitt vé

>e; de minden halzttck, mellyekuek ez álul el-éré- 
•I reme letett, a' Mohútsi l'zeientsétlen Ütközet által 
meg-gatoltattak; mert ezen ütközet után az orfzág 
mind a Jutok, mind pedig a' Hazai,éli hadak által 
. l’"*litlttatott. a Határok minden hellyeken meg-
-/If A "!:'g0k3,t ’ é$ yi™ MM fok régi Károkból 
allo AtchtMimuvaJ es egyél- drágaságaival, a’tse.t-
<•- ségnek okáért, Hétsbe Inizta-meg magát. Útdíjára 
annyit a ment a dolog, hogy minekutánna LAfdó 
Apa,,“ Ibiién meg-halálozott , edgy Kénédiktimist 
Is. lehetett : brait-Mirtor,bau találni. Mátékkor edgy 
.vize a jövedelemnek, és az Apátnri titulus világi 
I a oknak ad tttatek a’ többi rélze pedig, melly nem 

.- no , uodalma alatt, edgy Katonának, ki 
e.en ko .tlakk::!, tornyokkal és Hártyákkal fel-ékesír- 
tetvtt KI .„romnak Jvon,endáfe, vak, „ engedtetek ál- 
•• • _ o e ugyan minden időben katonaság benne,
r e meg lem védelmeztethetett mindenkor a*Török él­
en ; mert IfJH-dikben ezektől njeg-vétetetr, és 

min« addig, míj /X Cvnr t «n,n , *A’wn fi c , ,Lr>01) Mf/fza nem vetethetett.
I., 7,; ’ , tfff‘,i >'Ivm rikh Tiburtius,
7 ’ t's MATXAS Tsálzárnali Titoknakja, el-
">ete György nevií fiinak nem tsak ezen Apátiám-
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,vl, hanem mdg a A/mM/ Bciabe vi.t Arvlnvumo,- 
^ Az 6 következne M‘ M^yas fegitette a Wik-- 
ibktinttfokin ,> hogy megint lábra álhalsanak, is reiz- 
feerént l-.SIIe, vélzlzevént pedig az o manna valók­
tól ezen Klallrom’ is Templomnak maradvanym fel­
et,ittettek. Ue ismét 1683 1 -m nz ellenség odorát 
érzették; mert a’ Törököktől egúfzlzcn el-ronutott. 
Kém tsak ezen KlaíUomnak, hanem az egélz Orlzág- 
nak fzerentséjére fel-tetlzett az az idő, mellyben 
ezen vad vendégek az Orlzágból ki-kefgettettek, e* 
hogy máskor meg ne látogathatnak berniünket, be­
zárták titántiok az ajtót. Már molt Rumtr AUrton, 
Ltndvai Plácidus; de kiváltképpen Sajóim Benedek 
l’ó Apátinak' fzorgulinatol'stíga által ezen régi épüle­
tek egélzfzen új) borbe búvtanak , dítsólségeleli lel- 
építtettenck , és edgy nagy fzámú Izerzetes Atyák 
l'tkó hullyévé levének. —* Az utólsu íu Aputui 
Somogyi Danid xuln, ki alatt ezen Apátúrság, 

meily közzel 8'lázadok alatt olly íok-féle viszon­
tagságokon ment vala kerefztul* mivel az Orízugnak 
és a’ Polgári rend-tartásnak moítani állapottya íze- 
rént hafznosmtk nem találtatott; az el-mult 1786-1 
dili el zt end oben edgy V. Királyi parantsolat által 
ege íz ízen el-törolteték.

7. Szebcn 9 ia. Máj. 1787. Bartalu Antal Edgy*
házi Pap Jegyzcje.

Ef^ smcrctes a* Magyar Kevefztyénsvguél NagyTSzom- 
bati Káldi György Papnak a’ régi deák betűk­

ul fordított Magyar Szent íráfa, mellyben me’»y 
íbk homályos, és hibás fordítáfok legyenek, ig n 
íól tudják azok, kik azt majd minden nap forgat-
1 t
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tyúk, mellyel hogy isznak lenni meg-mutatWswilt, 
tiú’k tnlgyet, kettőt hozunk-e! o.

i iUi.tSH.il «t 2i-dtk Ke íznek lo»dik V erfe így 
vagyon Deákul: j r it unt tuen, rí fi fii arrae meae > 
KalJi vzi így fordította : Entscplejctn , cs én J zéróm* 
jxi.. liúny in értik ezen fa ót, fzérum ? A’ jó Ma­
gyarok , a húz korul be~k értéit jófzágnak űrt*Is he­
lyét fzokták nevezni udvarnak, nem pedig Szérűnek; 
tehát így kell fordítani: En tsépléjem , *s én udva- 
fom fiai, De hu így lovditiyuk-is, 1 lányait értik a’ 
Magyarok kozzwl , kik legyenek az Udvar9 fiai ? A* 
^sdok a hazaik előtt ökrük által ki-nyomtatott búzát 

nevezik Ud varjú inak : ezen Bakut a’ Magyar csak 
búzának nevezi , valamint az érzetét érzetnék ; nem 
pedig, mint a' 'Süld, borfiának. Tehát, hogy az 
említett Vedet a' Magyar értse, jobb így fordítani; 
Ln tsépléjem, *s én búzám,

Királyok’ máfödik Könyv, máfod. Réfz. 14-dik 
Verfe így vagyon deákul: Surgantpueri, ct ludant, 
mellyel KáUi így fordított: Kdjeink*.fid az ifink, 
cs jdtjzodjanak. Ezen ízó; Hullatna, nem tsak 
gyermeket, és ifiat, hanem izolg.it, inast, katonát, 
és note lem télzen. Valamint Jófué már fo efz leü­
lősnél nagyobb lévén, Mutes 2-dik Könyv. 33 dik 
ke íz. n-dik Versében neveztetik, fmlUma• To­
vábbá: az a' Sidó ízó: Ij'achab , nem tsak azt té- 
(zi, ludere , jádfzodni,, hanem fegyverrel máfsai ve- 
fzekedni, hartzolm , üldözni, tsúlblddni: játfzodni 
lsedig a Magyaroknál, tsak jidízodtii, hinnyogni, 
tréfa lód ni télzen; tehát így kell vala fordítani: Kel- 
jenck-jd a Katonák , és víjjanak-meg előttünk.

Hasonlóképpen , Teremtés Könyv. 21 dik Réfz,
3 9'dik Vers igy vagyon fordítva KáIáitól: Mikor 
látta válna Sára az Agár fiait játfzodni lfákkaly

inon-
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Abrakomnak : f'tsiUki a fiofgAl&t , ^
>:ji. Kb be« a’ fordításban a Magyar meg-utKimk; 
nuvd ezen M által: játfzik > egyebet nem ért ,
1,aiie.n játjzást, és így gondolkodik magúban: mi- 
grt iivm Izem ed bet te Sára a' jád f/'> gyermekeket V 
lieloti a’ gyermekekm-k étig) más között való játékok 

Ízületeinek bizonyos jele fzokott lenni* hbl»ul U- 
f bet éfzre venni , me Ily nagyon hibázunk > ba a bi- 

jtf-l/ókat Deákra, deákból magyarra úgy lördjnyuk, 
j mint füleinkben csengenek. Az említett Versben 
i „hát az a’ ’Sutó tzó . Ifachab, nem magyar ja­
ttot téfzen , hanem üldözést i és tnuíoltVast, m" 

j ,)t;n, a* mit a* ’Sutok az említett Versben Ijachabon 
] értenek ; mi azt Magyarul így mondgyuk-ki, Mikor 
I látta válna Sára, hogy üt Agár fia üldözné Jsa- 

kot, így oíztán ha a’ \Sido nyelvnek tulajdonságait 
y magunk nyelvünkön ki. mond gyük , nyílván meg­
gyük okát a* Sára’ haragjának.

Ifuiásnál a* 12-dik vélz’ első Verfét így fordí­
totta : Hálákat adok az Urnák, mert me "-kar adu­
don reám, holott így kell vala: Hálákat adok az 
Urnák, ámbár meg - haragudott rám. Mert nem
nem az Ür haragja oka a’ Ibóféta’ hálaadásának, ha- 

• nem az Urnák vele való fok jótéteményei.
Szent Lukácsnál a* 19-dik Kéfz* 9-dik Vevfe 

így vagyon Káldinál: Monda néki Q Xakheusuak) 
Vjfus: holott így kell vala : Monda felőlié Jéjusi 
mel ly^ tsak ebből-is kitettzik, a’ mi mingy árt kö­
vetkezik : Ma lett idvejsége e’ háznak; mivel hogy 
ö-is az Abraham fiai mert ha így kellene : Mon­
da néki J éj us; tehát a* következendő igéknek-is 
így kellene lenni: mivel hogy te-is fia vagy Ábra• 
hámnak.
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A' lew jó Magyarság, a' mi on :,z 0,,,: 
Versben vagyon, Zakhli sietve fialj alá. 'íL,r 
mondják az Jpojloli Ilit' formájában a* Kvin^Lrgi 
■S.-,iU/u alá poklokra , de nem jól mondjuk, Zolinak 
US alá Jlálla ti» fáról, az illyeiieknek, ’s m^lyv

r 7

Aulaitól való el-távozáfunkuak rövid, de fa.li.mc 
okát adándjuk. ^tiy,,

Valljon ífatusnál a' 34-dik Rt-íz 14-dik r€f»ira 
^hen ezen lzó; Lamia > PatMus, Pajninus^ 
Dtlrió értelmek fzerénr, liofzorkányt téfzen-é, J* 
egyéb állatot ? mvg-látty uír.

M» tehát ol-vegeztük magunkban, hogy a* A'»r J 
.7í Magyar Bibliájában lévő fogyatkozáfokat, é$ frt \ 
búkat, a* mennyiben tehettségunk engedi, meg.j0f^/lí/* 
bitsuk, nie Ily jóbbítáfainkban elünkbe cefzfzük a t^ura> 
dó, dörög, és más nyelveknek tulajdonságait, J'un> 
úgy fogunk igyekezni, hogy a’ Magyar az jj, ji 
minden kételkedés nélkül 111 eg-érthelse. Kló - vJ
izük azokat a 1 udótokat-is, kik a* napkeleti ny /X 
'tikét jól tudjak, es a Szent Írásnak nénielly ^1! 
vait énhetófebben fordították deákra, mint leni A 
mai Bibliai» in, mellj-et l algát útiak nevezünk , j, b; 
gyének ki téve. Azon jobbitáfokba-is belé* tekíuSzán 
tunk, mel lyukét neveznek: Corret'tiones Romamu ^ 
Of/jún pedig efztelensdgnek tartanók, Károlyi G.i U 
parti és Molnár Albertet tsak azért meg - vetni S 
hogy hitünktől idegenek, Ditsérettel fogunk enik’Kez 
kezni róllok-is, a’ hdl megérdemlik. Azokat lej. ^ 
Hagyjuk háláadó dicséret nélkül, valakik ezen mim ^ 
kában telendő fáradságunkat Tudósítáiok által env H 
Inteni lógják, mellyet a’ munkához, és dologhol^cn 
ét ró minden 'iá f. Uraktól alázatofan ki-kérunk. s 

-Miliőn pedig mi ezen dologban fzorgalmato- *'•
kodunk , koránt fém oda tzéiozunk , hogy Kál *

Gyúr-
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.Logout lcg-kifsehben-i# gyal.i/.zuk , miv,.l a/. 6 
ridjlorgaiuiatos Voll fáradságait örök emlékezetre nit-1- 
Z.:imk itdljuk » ds tarty uk, hanem hogy a mu o be- 

; Jllyofon, & híhálbn C.rdho.1, tó, v-kgoíun 
e 4-,„múljak, <$ Így ú »tínna a kervUtydn Magyar

’ ^iiyaizmiiedgyháznak lelki vigalztalasíu, halz
ük ?eriuvu lehcisuiik* *
nus í
L> v$)

, / 7itt, Hornit Mám IV négy farit. l'erfcshn
a/’í t Hunmáj'sáről vagy Hunyadi Jánofsáró!, inv, y 

» w '‘Altsófséges Munka cppen mofi vagyon u’ Via tea. 
?eg.'Í0furán, Irá a kóvelkaendó nehány l etjein . a 
* 1 Mlunmás Sierzájenek tsmeretetlen, de igen jo- daro 

jcotgája A,, A’*,. Misben Májusnál, Ao-
zep&n 1787*^^«

ítm, ( 
az jjs

i nu 1 Guvő'g Nemzetnek llómérus Illáit?
Hy } ^ttgilius lt-a Rómának Acneást,

lem A’ rvantzia Uoltér Párisnak tienriúst ,,
„jj 1 Szevze a* Magyarnak Morvát-is Hunniást. 

tekíi!Számtalan Achillest fzult mindég Nemzetünk, 
Nagy Ulyfcsehit Hazánkban lelhetünk ,

/t GV De tudós Hómé rust nem igen nemzhetúnk, 
. V€t"j Sok liéróst Hómérus nélkül temettetuuk.
• c;ilj’:Kezdi már Minervánk Jkllónát követni,
;,u v,. Kezd Vitézünk után Poétánk fzilletni *
1 muu Nem fogjuk a’ Vitézt immár tsak temetni, 
il tr, Kit eUemettúnk-is, kezdjük ébreíztgetni. 
llog,jNcm engedjük éltét ellenség’ vasával,
. Sem hírét romlani teile* romlásával,
tmnto- Ellent *[] UyOn^yOJi Kemény Jánosával,
^ Morvát a’ Hunyadi János pallosával.
U/'- ÖL-
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Orvendck . meg-vallom a* Magyar Hazának 

McIIy eddig, és moíLis nyila Miónának9 j 
Hogy nem tsak a' kardnak, hanem a* pctm. I 
Vegit-is meg-fogta, *s fzolgái Minervának. 1 

Győngyőfi vólt első , Morvát a* máfodik, j 
Ki Héto fsainkról Ver fel gondolkodik.
Gyöngy--------Homérulimknak fzáina párofiJ
Vitéz Magyar! kardod már nem rosdáfodik; 

Legalább dárdája ama Hazafinak,
A* Hóidat le doio Vitéz Hunyadinak ,
Niins ki téve többé rósda’ fogainak,
*S a* mindent eméfztö idők’ fzázzainak.

Mert négyes oízlopra fuggefzteték kardja*
Hogy a* feledékeny fold bd ne takarja.
Ki tehát Hunyadit esmerni akarja,
Nézze kardját, mellyet forgata két karja»

Híres ez a’ fegyver Hunyadi *) vasáról 9 

De fokkal hfreiebb Hunyadi markáról.
Híresük Hunyadi Koronás Fijaról,
Sót ma-is híresül a’ Hunyadi Várról;

Mert parafzt had lévén minap Hazájában * 
HarmintZihat földije rohan hamarjában 
A’ gyilkoló hadra, és ló tiyargaltában 
Sok fzázat le-vere a‘ Maros folytában. *t a'

*1 Erdélyben Hunyad-Varmegyében, Hnnyad Városa Wj 
vágynak a* hires vasbányák , és laknak a’ Hunyadi Tw 
> eines Hazafiai. J


